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1 Introduction

The ‘Records of a Trip to Shibdo Mountain’ {({if£1 % LLIiC) is a short prose text by the Ming dyn-
asty Dali scholar Li Yuanyang 2= JT[H, *1497—F1580, describing a trip in 1531 CE to Shibdo Mountain
£ E IlI, a Buddhist temple complex southwest of Jianchuan ¢/ JI| renowned its stone carvings of
Buddhist icons and Nanzhao F§ 14 kings, thought to date back to the 10th century.

The text is complemented by the description of his second @ trip more than thirty years later, when
Li Yuanyang left a — still extant — inscription at one of the grottoes at Shibdo Mountain.

This text from the 16th century is the earliest extant document to mention Shibdo Mountain and
its Buddhist grottoes, which were then abandoned and overgrown, making a visit difficult if not
impossible. As Li Yudnyang does not mention the depictions of Nanzhao kings, it seems that he
either did not notice them or was not aware of their significance.

Li Yudnyang’s principal companion on the trip was Yang Shén 171, here referred to as the ‘Chéngda
senior compiler Yang’ or by his sobriquet Yang Shéngan %71}, a fellow Jinshi 7#f 1- who had been
banished to Yinnan in 1524 Ck. The two had earlier formed a close intellectual friendship and had
been travelling together at least once before, a trip recorded in Yang Shen’s ‘Account of a Trip to the
Didncang Mountains’ (I 5 L),

2 About this Translation

This translation encompasses both the original prose text of the ‘Records of a Trip to Shibdo Moun-
tain’ (A F LLiL) as well as the inscription at Shizhong temple.

The text is included in the collection of texts by Li Yudnyéng published in Li Yuanyang 2=t
(2006). That edition contains a number of annotations that have helped this translation.

The prose text is also included, in block-print, in the collection of works by Li Yuanyang in the ‘Yin-
ndn Book Collection’ (=g A +3). ()

I have kept to the dates mentioned in the text, even though the year of the trip is actually not entirely
certain. The prose text records the year as Jiajing’s xinmdo year, i.e. 1531 CE, but the inscription at
Shibao Mountain — made thirty years later — records the time of the first trip as Jiajing’s géngyin
year, i.e. one year earlier, in 1530 CE. If the trip took place in 1530 CE, the dates would have been
roughly the same, but five days later, starting 23rd April 1530. It is entirely possible that the prose
text is wrong. From Yang Shen’s ‘Account of a Trip to the Didncang Mountains’ (i =45 1110) it is
known that that trip ended on 6th April 1530, so it seems well conceivable that the trip described
here took place shortly afterwards.

I am not aware of any English translation of the text.

O Jiing Qidn F5E (2015), p. 27 mentions another trip in 1537 CE to the temple complex, but I could not find any evidence
for this.
@ The juan is labeled (FIE £ &/ \)(T+H-+7%).
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3 Annotated Translation

3 Annotated Translation

AFEWE)MPAERILA . 55 | Shibio Mountain lies deep in the mountains of southwest of
JIER , EIE RN TR . Jianchuan. In the late spring of Jiajing’s xinmdo year, the Chéngdu
senior compiler Yang arranged for us to travel there together.
FIHEAB N, /05 AKE FIRIRR . | Upon arriving at Déngchuan, the assistant administration com-
T HESK. WE, AL EIRRFHRIE. missioner Yang, the old Lidingyi, invited us to bathe in the hots-
prings and drink at his home. We had a good time and as we were
sitting together I composed a poem for him as a gift.

“HAER . ZIRE , WHEEHW , ¥k | Onthe third day, bingchén, we passed through Langqiong, we saw
Sy fg% | SEUVTRE . AR ILSE , I | reeds and willows, the fields fertile and lush, just like in Jiangnan.
HAME. NMEE |, BIAEES. We wanted to stay at a mountain temple, but we found only ruined
walls and collapsed beams. We had no choice but to stay at the

official residence.

WETE . el On the fourth day, dingyi, we passed Jianchuan.

[ am not sure how to interpret this. The administrative town of Jiinchuan /)1 lies significantly to
the north of their route and would have not been reachable in a day.

In fact, they travelled through a small trading place now called Shaxi V)%, south of Shibdo Moun-
tain. While there is no road between Biaoléng temple and Shaxi today, this route is the most direct
across the mountains, with the walk possible in a day.

In Shaxi they went to the Xingjiao temple >4 #{5F, where Yang Shén composed a poem called ‘The
Crabapple Trees of Xingjico Temple’ (>%#57153 ), a poem to the two trees in front of the temple. ®)

PR ELES EF ‘ Two trees laden with blossoms claim the prime of spring,

r2: Jiajing’s xinmdo year ] 1531 CE.

r2-3: Chéngdi senior compiler Yang ] i.e. Yang Shén #71H.

r4-5: the assistant administration commissioner Yang, the old Liingyi | i.e. Yang Nanjin #F 4, *1458—11538, see Li
Yuényéng 2 JTfH (2006), p. 44.

r5-6: inthehotsprings | There are hotsprings north of Déngchuan at Xiashankdu T LI H along the route to Langqiong
VRS, their next destination.

r6: drink ] Particularly Yang Sheén %15 had a certain fondness for wine, see Pidhainy (2o11).

r7: ITcomposed a poem for him as a gift | Thave not been able to find a poem by Li Yudnyang about this, but Yang Shén
115 left a poem called ‘The House of Déngchuan’s Yang Lidngyi’ X ) 117/ 5 BiHKEE).

r8: On the third day, bingchén ] 18th April 1531. The passage above refers to late spring michiin £%. There would of
course also have been a bingchén day sixty days earlier, but that would not be late spring, summer beginning on lixia.
Jidng Qién ¥#7 (2015), p. 27 interprets the dates differently, noting this day as ‘3 / 3 H’ in the lunar calendar, but that
does not tally with day noted as bingchén.

r8: Langqiéng | present-day Eryuan JEJE.

r10: at a mountain temple ] I think this refers to Biaoléng temple #T#%55F, a temple north of Eryuan on the mountain
side along the road to what is now called Shaxi ¥>{%. This temple is thought to date back to Nanzhao.

r13: On the fourth day, dingy! | 19th April 1531.

() Even though replanted, two trees are still in front of this historic temple.
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Full of feeling, who cherishes their scent?
In the capital, a single bloom commands a fortune,

HEZILERALE. Who would believe that in these empty hills, they are just dust

along the path?

The text continues to describe their fourth day of travel, when they went to visit the northern part of
the Shib&o Mountain complex, now known as Bdoxiang temple E #H5F and still an active Buddhist
temple. Then as now, entering the temple complex involved a steep climb up the mountain to then
first arrive at a large cave used as a temple. Further up the mountain comes a small temple built
around a sacred spring, now known as Lingquén temple & J% 5. From the very top of the mountain,
the southern part of the temples at Shizhong temple is visible.
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In the early morning we entered the mountains, the wind was was
fierce and chilling, the path rugged and dangerous. Sometimes we
rode, sometimes we walked, in the afternoon we reached the sum-
mit. In the distance we saw layered formations, like plank houses
and cantilevered walkways and pavilions, these were the cliffs of
Shibao Mountain.

Guarding it at the base was a cave with a bell and a drum, our guard
peeked inside and struck it. With the two othersIlistened outside,
it indeed sounded like bells and drums.

The gate of the temple was in sight, not far, but unreachable. Two
monks came to greet us, took our hands to guide us up while we
observed the caves and ravines. With each step and each rest we
grew more astonished and surprised. We went up the stairs to pay
respect at the Buddha hall. We turned north going up some stone
stairs to the Guanyin hall. Again turning north, we pulled ourselves
up on vines along dangerous steps.

On top of the mountain was a sacred spring emerging from a hole
in the stone, neither overflowing nor flowing away, just enough to
fill a vessel. At that time, we were all thirsty, and fought to scoop
it up, more than one hundred people could drink without any de-
crease in water. Shéngan said, ‘This truly is a sacred spring.’ The
two of us each drank a cup, feeling refreshed and healthy.

Then we descended the old path down to the monk’s quarters,
where we raised wine in appreciation of our effort, we composed
poems, when he had enough to drink we went to sleep.

On the fifth day, they arrived at the Buddhist grottoes at Shizhong temple with carvings of many
Buddhist deities. In smaller side grottoes are scenes from the Nanzhao court, but apparently Li
Yuanyang did not notice them.

r26: With the two others ] While he is not mentioned in this text, the inscription, see below, mentions that his younger
brother Li Yudnxi ZJT.{% accompanied them.

r35: asacred spring | This is now Lingquan temple & & 5%, a temple built around the spring which is considered to
have magic properties for divination.

WA F ILAE 20

WAZELIL 25

A FEWIL 30

HAFEIIL 35

WA E WL 40



26.55°

26.25°

25.95°

25.65°

99.8° 99.9% 100° 100.1° 100.2°

Map 1:
Li Yudnyang’s Route to Shibao Mountain
This map was produced with open source software with publicly available data, including some map data from

OpenStreetMap. The boundaries of lakes have been changed a little to reflect that the wetlands and lakes were
considerably larger in the 16th century.


https://openstreetmap.org

The text notes that alocal person points them in the direction of the cliff temple, saying this is Zhong
Yan H'/4, i.e. the central cliff. This sheds a little light on the etymology of the name Shizhong temple
A #5F, where in the middle of the cliff temple the two characters Zhongshan 11| are written. Yin
Zhénlong FRW. (2016), p. 37 points out that the expression in the local language, the Béi language
H 1%, is pronounced similar to wan shan % LI, with the same meaning of ‘Central Mountain’.(*) A
century later, the famous traveller Xt Xiake #%#5 % recorded the name as Zhongshan #11/, meaning
‘bell mountain’.(®® Only during the Qing dynasty came the current name Shizhong into use.

FHEA, HE 7. B CEWEE | On the fifth day, wiowii, we went south. In the far we saw a flying

WLDEFZ, cliff like a colonade and our hearts were excited.

BENEL [ A A passerby told us, ‘This is the central cliff’

EIMEE A . ZF 218 . BK% | On top of the cliff were carved images of stone Buddhas and
Fro LA EHREER bodhisattvas, all exquisite and strange. The mountain stones were

shaped like toads and snakes.

E P, IVE AR SRERZEZERS . | We heard that in a western gully were rock caves, but the road
ANERBE KR AZ . EFTH FHL | wasovergrown and impassable. Full of regret we stayed for a while,
FEME . REARIETEARE J1 5 . LA | then riding back on horses while reciting poems. I always longed
L for the western ravine which we did not explore, and have always

felt regret.

Li Yuanyang was not return until much later, when his friend Yang Shen had already passed away.

Some thirty years later, in 1562 CE, Li Yuanyang once again went north towards Shibao Mountain,
this time on a different route.

The description of their route suggests that instead of going north from Déngchuan X3 1], they went
west, passing a location called Xiang Ling %4, or ‘elephant peak), then crossed the mountains
into the valley of Féngyti APl where in its southern part they visited Hélin temple ##K=%, then
continued crossing the main range called Nidodido mountain & ff; LI, which took them into the
river valley south of Shaxi ¥{%, which they then followed north to arrive at their old route.

EEAHE , THEBICAMIELTKE

In early spring of the rénxu year, I — accompanied by my younger

r44: On the fifth day, wawil ] yeadwis3ig2o0.
r50: in a western gully were rock caves | This refers to the part of the temple complex now known as Shadeng Jing ¥
BE.

r55: In early spring of the rénxu year | 1562 CE.

4) The contemporary dictionary of the B4i language called ‘BAIF HANB CIP DIAINT: F{Xif #&’ has the entry: [ [Wainl[
-]-seinl-zix ] #H5F (F15F) | (‘BAIF HANB CIP DIAINT: =AY (2022), p. 224), with [wainl], meaning ‘central, being
pronounced similar to Wan 2.

() Xt Xiake % % wrote on the 17th day of the 2nd lunar month 1639 C, i.e. 215t March 1639: [ NS EEIT L & ,
WL IR WINIng  WEAE  RE RN, FIIEE REAR  MAMEEENL . | - After traveling
two more [i from the southern ridges, suddenly, rock formations began to surge atop the peaks, resembling lions and
elephants. The taller ones formed cliffs, while the lower ones turned into terraces. As I passed through gateways and
stepped over rocky outcrops, I sensed something extraordinary, yet I did not realize that this was indeed Zhongshan.’

FAHELIL 45
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3 Annotated Translation

[ustration 1:
Li Yudnyang’s poem at Shibao Mountain

Source: Internet.

RNGH, Z 0 E @RI ME | brother Yudnhé, my brother-in-law Zhang Déu, and my friend Yang
MES TR, EFRMEE A E. | Hé—wentboating on Lake Erhii, we passed elephant peak, visited
WATHEGERE R &, B8 AZ A1, | Helin temple, passed Niiodido mountain, and then on a impulse
—IR—A , FELALEDN , PR IE . returned to Shibio Mountain. This trip we took a shortcut and
stayed in village houses, where the locals did not recognize us. At
each spring and stone, we sat or slept as we pleased, enjoying a very
special association.

His companion and close friend on the first trip, Yang Shen had passed away three years earlier and
Li Yuanyang reminisces about him, leaving a poem inscribed in the main corridor of the temple,
which is still extant today, see illustration 1.

BEA=E , BWHGE R F 5. ZEMH | When we arrived at Shibdo Mountain, we intended to take the old

HIeE: [THPWIN , frWJGHKE. |3% | road to the central cliff. Suddenly we met a woodcutter who poin-
WaFElites WHEHFMT. ted out, ‘Crossing the river west from here into the gorge, there is
an outstanding vista.” So we followed his advice and went on.
TEYE, WA, EE WY, JEBT | After about two [, we saw a stone mountain, blueish as if dyed. We

r57: elephant peak | a mountain near Déngchuan, see Li Yudnyang ZJCFH (2006), p. 45.

r58: Helin temple | a Buddhist temple south of Féngyti X *, still extant.

r58: Nidodido mountain ] a mythological mountain west of Féngyti X °Pl, which is mentioned in early texts.

r58-59: then on a impulse returned to Shibao Mountain | At this point, the journey would have been another two
days, via a back road through the valley south of Shaxi V)iZ.

r6s5: into the gorge | This refers to the Shadeng Jing V5% valley with its Buddhist cliff carvings.

10
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continued to inspect it and it was just like a lion. Its tail curled and
its head bowed, it looked like it was about to leap, my companions
all cheered and marvelled. More than ten men could sit on the
lion’s back. We continued below the lion’s belly and emerged in a
stone gully. In the west we could see a secluded stream in the west,
its cliffs as if they were carved, standing stones like screens, stones
arranged like a house, suitable for building a cottage to live. We
pressed on as it was getting late, there was no-one in these moun-
tains and there was nowhere to stay. We walked east for one //
where a man from Bosi was carved into the stone. It was clearly
man-made, but by craftsmen from a previous era. After another
halfa /7, the cliffs were dangerous and there was a stone shaped like
an elephant. We turned south and went up, there was a square jade
maiden spring, the water was clear and drinkable. After another #,
we reached the old road.

I thought of Shéngan and Yuanxi, who never saw this, they already
passed on, I was sad and cried. So I composed a poem and wrote
it on the wall, to send them my thoughts.

We continued south for another three /i, where there was an im-
posing cliff, resembling a scripture hall. In the stream, water and
and stonees were jumbled together, on the southern bank strange
stones, like men, like beasts, like towns and walls. Wind was blow-
ing through them, making a sound of clashing armour, making one
uneasy. As the sun was setting behind the western mountains,
there was no time for thorough exploration. The villagers joined
pine branches to make a tent and treated us each with a large gob-
let, and after filling our cups three times they departed.

The inscription on the wall that Li Yuanyang refers to is still extant and visible at grotto number
seven at Shizhdng Si A #5F of Shibdo Shan 1 = LU, to the right of the central figure of the ganlu
Guanyin.

That text is comprised of a preface, the main poem, and an afterword.

[83: JLIZ ] The text in Jidng Qian #4357, (2015) has Yinxi 3R{% there. I think this is an error and this refers to L{ Yudnxi
ZILIZ, Li Yudnyang's younger brother.

r68: it was just like alion ] This is the location now known as Lion’s Pass JiiF-%.

r77: aman from Bosi | This refers to the stone carving of a man with the inscription basigudrén I B A at Shibdo
Mountain. It is unclear what bast actually refers to, but the use of the character gud [, which was created during the
W Zétian UK era, ruled 665-705 CE, but remained in use in the Dali kingdom KX ZE[E for much longer, points to
the figure to have been created during that time.

r83: Shéngan and Yudnxi| Yang Shéngan died in 1559 CE, his younger brother Li Yuanxi 2% JT.{% must have also passed
away, but I have not found any information about him.

1
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3 Annotated Translation

FRIEPRE , R RCAIZ B, R TTE
K, S=TER,

In Jiajing’s gengyin year, I came here on a trip together with the
Chéngdu senior compiler Yang and my brother Yuanxi, now thirty

years have passed.
The poem then reads:

SBTIRAZE , BT IRREE.

West of Sword Lake lies Shibdo Mountain, braving the wind mon-

keys climb up a thousand rén.

HEEEME  EFEERERAE. | Therockyledges form flying pavilions everywhere, each grotto suit-

able to enclose oneself.

PR =R BV . BT AR. | Like slices of cloud fallen from celestial heights, the mighty five

hold up the human realm.

FIRFHEAG EE , BREH 2 5.

Frost traces and rain’s path lend an antique shade, fine jade and

gems are too numerous to count.

CHETFAERS | SEEAEFEAM. | Old vines thread through stones and hang in the void, falling, yet

not falling, chilling those who pass.
It is followed by a subscript:

REEHEH , MIMEST LHEREL
AZETCIH

EHEH , FETRBITE. LM,
faEEKt ﬂ:)ﬁlﬁﬂ,m, FAZM , E
N S N R

On a spring day in Jiajing’s rénxiz year, the Hanlin bachelor
Zhongx1, mountain man, Li Yuanyang.

On a spring day in rénxu, Zhongxi came here with his younger
brothers Yuanchiin and Yuanhé, the Zhizé Zhang Dou, battalion
commander Min Zhao, the poet Yang Hé, the Daoist Han Choéng,
the high monk Jingkong, an illustrious group on a repeat journey.

XBTT N EE R BT EZ] The following day respectfully carved by the disciple Yang

Daodong, supervising craftsman.

l7: BHKIRIT | This expression stems from the ‘Tributes of Yi' (/& 51) , where it says: [ K57 Bk B, FREF. |, in
the translation by Legge (1865), vol. vol III, part I, p. 127: ‘Its articles of tribute were the k'ew and lin gem-stones, and the
lang-kan precious stones., see Li Yudnyang ZX7CFH (2006), p. 295.

h-2: FHEEHEH , @IS LRI AZEIT ] This text follows the poem immediately.
[3-5: EREH , FETRBITE UM , f8FK} T PRE, A GBS &S
written smaller to the left.

l7: AT EZEREIRE#EZ] ] This is written again much smaller to the left.

JBASEE DR | Thisis

r1: In Jiajing’s géngyin year | 1530 CE.

r1: Sword Lake | The term Jidnhdi €/i# used refers to the large lake in the center of the Jianchuan &)1 valley. It is now
called Jianhu €1i#, but the term Adi ¥ is in the region often used to denote a large lake.

r4: enclose oneself ] i.e. meditate, the text speaks of closed gates, a synonym for meditation, see Li Yudnyéng Z=JT.FH
(2006), p. 295

r10: chilling those who pass] This translation of hdn rén git 5 A i follows the suggestion in Li Yuanyéng % Jt.FH
(2006), p. 296.

r1: On a spring day in Jiajing’s rénxii year | 1562 CE.

r1: Hanlinbachelor | atitle given to Hanlin academy #i#KB% graduates with special literary promise, see Hucker (1985),
nopp 5419.

r3—4: his younger brothers Yu4dnchiin and Yudnhé ] The choice of given name each beginning with Yudn JT makes it
clear that they all belong to one generation.

r4: Zhizé ] unclear what this title signifies.

12



4 Glossary

Baigué Yinyéu (H H) : ‘Origins of the
Bai Kingdom’, Qing collection of Guanyin
legends related to Nanzhao, - see page
13

Baiyt HiE: Bailanguage,, - see page 9,13

Baoxiang Si = #H5F: Bioxiang temple, part
of the Shibdo Shan A % LI temple com-
plex, it is still an active temple, (®
26.39N 99.83E) — see page 7,13

Biaoléng Si #:1%5F: Biaoléng temple, temple
north of Eryuén, thought to date back to
Nanzhao, (® 26.16N 99.91E) — see page
6,13

Bost i3 Bosi,, - see page,13

Chéngdu Fi#f: capital of Shit &, during the
Tang dynasty center of administration for
Jiannan §/F§, - see pages s, 6, 12

Dali K3#: , -seepages

Dali Gué KX ¥ [E: Dali kingdom, successor
state to Nédnzhao, ruled by the Duan £

clan, 937——1253, 937-1253 CE —see page
11,13

Dao jiE: dao, key Daoist concept, often trans-
lated as ‘the way, - see pagei12,13

Déngchuan #JIl: , - see pages 6, 9,10

Deéngchuan Yangshaocan Liangyr
Zhuang GBI > 2 WK
FE) : ‘The House of Déngchuan’s

Yang Lidngyi’, poem by Yang Shén
¥ fE about a stay at Yang Nénjin
¥ ™ 4 house in 1531 CE, , see ht-

tps://baike.baidu.com/item/%E9%82%93%dH3 B %0 JihE6igld thAR gy B Clonda Eg368F %082%E4%B8%A 49

—see page 6,13

Dian JE: one of the earliest polities known to
China in present-day Yunndn, later also a

geographical term for the region, - see
page see {E[E]
Dian Gué E [E: kingdom of Dian, his-

toric polity in Yunnan, centered around
Dianchi, flourishing at the time of the Han
dynasty, —see page13

Dianzaiji (E# 1) : ‘Historical Records of
Dian’, Ming ¥ period historical work by
Yéng Shen 1715, completed 1525,
page 13

— See

Diancang Shan s % I: Diincang Moun-
tains, mountain range west of Dali K,
— see page 13

Erh3i /H#: Lake Erhai, highland lake in west-
ern Yannan with the center of Nanzhao
on its western side. It was also called Xiér
PU7H, Xiér Hé, - see page 10, 13

Eryudn i Jf: present-day county north of
Erhai, formerly known as {R &,
page 6

— see

Féngyl X°M: township in present-day Eryudn,
— see page 9, 10

Guanyin W &: Avalokite$vara, one of the
bodhisattvas, in Chinese also written as
Guanshiyin ¥ t &, which is a literal
translation of the Sanskrit STAATTHIAT,
Guanyin plays a key role in Nanzhao myth-
ology, particularly in the (FFi8KE|{%) and
the (HERFH), - seepages7, 1,13

Han Chao 7{#i: Han dynasty, Chinese dyn-
asty, 202 BCE-220, - see page 13

name of early dynasty, - see page 13
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Hanlinyuan #j #KF%: Hanlin academy, im-
perial academy, founded during the Tang
dynasty, most of its texts were destroyed
in the1goo fire, - see page 12,14

hao 5: sobriquet, assumed literary name, —
see page 5, 14

Helin Si #%#£5f: Helin temple, Buddhist
temple south of Fengyu X M, (®
25.95N 99.96E) — see pages 9, 10, 14

Jiajing % %: emperor Jiajing, Ming Ff em-

peror, 1521-1566,  — see pages 5, 6, 12, 14

Jianchuan &1)l[: , - see pages 5, 6,12

Jianha §1i#: swordlake, lake in the Jianchuan

@1)1 basin, - see page 12, 14

Jiangnan JL®: , -seepage6

Jjinshi i+ Jinshi, ‘a degree or status often
compared to the academic doctorate in
the modern West, conferred on success-
ful candidates in the highest-level regu-
lar civil service recruitment examinations,
qualifying them for appointment to gov-
ernment office., , see Hucker (1985), 1148

— see page 5, 14

Langqiong /RE: one of the five Zhao,
page 6

—see

Li Yuanchin ZJC%: younger brother of Li

Yudnyang Z7CFH, - see page 12

Li Yuanhé 2 7T #: younger brother of Li
Yudnyang Z*7CFH, - see page 10, 12

Li Yuanxi %= JC{%: younger brother of Li

Yuanyang ZX7CFH, - see pages 7,11, 12

Li Yuanyang % 7t [H: Ming P Dali K #
scholar, see Xing (2022), Daniels (2020),

p. 141, *1497-11580 — see pages 5—7, 9—
12,14

14

Lingquan Si ZRF: Lingquan temple, part
of the Shibdo Shan A % LI temple com-
plex, above Bdoxiang Si E #H 57, built
around a sacred spring after which it is
named, (® 26.39N 99.83E) — see page
7,14

Ming Chao FH&i: Mingdynasty, Chinese dyn-
asty,1368-1644, — see page 5,14

Ming F]: Ming, usually referring to the Ming
B, - see page14

Nanzhao T if: southern zhdao, regional
power with its center on Erhai during the

8th and gth centuries,  — see pages 5—
7,14
Nanzhao Tuazhuan (FIHEE) @ Uus-

trated History of Nanzhao’, important pic-
ture scroll dating back to 898, telling the
story of the arrival of Buddhism and the
divine appointment of the rulers of Nan-

zhao, -—seepagei4

Nidodiao Shan &/ 1l: Nidodido mountain,
legendary term for a mountain in Fengyu
J>P, the name first appears in the (7K%
F), - see pages9,10,14

Pasa #=7%: bodhisattva, Chinese term for bod-
hisattvas, - see page9

Qianha T /7': battalion commander, a person
in charge of one thousand households,
battalion, , see Hucker (1985), go1

page 12, 14

—see

Qing dynasty & #: Qing dynasty, last dyn-
asty of imperial China, 1644-1912 BCE, —
see page 9, 14

Shadeng Jing V7 & %: part of the
Shibdo Shan A = Il temple complex
with Buddhist cliff carvings, (®
26.35N 99.84E) — see page 9, 10

Shaxt Vhi%: , —seepages6,9,10
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Shdocan /% assistant administration com-
missioner, , , see Hucker (1985), 5123 -
see page 6,14

Shizi pass JiiF3%: Lion’s Pass, scenic spot at
Shib&o Shan A EIll, - seepage,15

Shibdo Shan A = IlI: Shibifo Mountain,
temple mountain south of Jianchuan &1/ J1|
with Buddhist and secular stone carvings
dating back to Nanzhao,

5-7,9-12,15

— See pages

Shizhong Si £ #5F: Shizhong temple, part
of the Shibdo Shan f1 % Il temple com-
plex, with grottoes containing Buddhist
imagery and depictions of Nanzhao kings,
(® 26.36N 99.84E) — see pages 5,7, 9,15

Shizhong Si A ' 5F: Shizhong temple,
temple complex at Shibdo Shan £ % Il
with important Buddhist stone carvings,
— see page 11, 15

Shujishi it & +L: bachelor, from 1404 a
category of new Metropolitan Graduates
with special literary promise who were
assigned as unranked Observers to the
Hanlin Academy for advanced study, then
after 3 years given special examinations,
on the basis of which they were retained
for regular appointments in the Academy
or released for appointments elsewhere., ,
see Hucker (1985), 5419 — see page 12, 15

Shuijing (JK%2) : ‘Water Classic’, early, now
lost, geographical work, - see page 15

Shuijingzhu (UKE1E) : ‘Commentary on the
Water Classic’, classic text, commentary
to the lost (7K4%), - see page15

Sichuan U)I[: Chinese province, -

Tang Chao /EHi: Tang dynasty, Chinese dyn-
asty, 618—9o07, —see page1s

Wu Zétian E | K: de-facto ruler of China
from 665-705, ruled 665—705 CE
page 11, 15

— see

Xiér 747E: shorter form of Xiér Hé, a reference
to Erhai, -

Xiér Hé HiE: Xiér River, historic name for
Erhii, now in use for the river that flows
out of the lake, - see page 15

Xiashankou L [: village at the northern
end of the Déngchuan %3 /1] plain with hot-

springs, (® 26.08N 100.03E) — see page
6
Xingjiao Si > # 5F: Xingjiao temple,

Buddhist temple in Shaxi ¥} %,
26.32N 99.85E) — see page 6, 15

®

Xingjiaosihaitang CL#SFIEH) @ ‘The Cra-
bapple Trees of Xingjiao Temple’, poem by
Yéng Shén #7115, - see page 6,15

Xiuzhuan f{& #&: senior compiler, , , see
Hucker (1985),2614 —see pagess, 6,12,15

Xu Xiake TRE%: Ming B traveller,
page 9

— see

Yang Nanjin %5 4: Ming # official from
Déngchuan X[ JI|, *1458—F1538
page 6,15

— See

Yang Sheén #%1H: Ming P scholar, originally
from Sichuan, exiled to Yannan in 1524,
compiler of the (JE#(iC) and many other
works. His Hao 5 was /&, *1488—t1557
— see pages 5, 6, 9, 10, 12, 15, see {EE{iL

Yang Shengan #7/&: Hao 5 of Yang Shén
%H, - see pagess, 7,11, see 115

Yéu Diancangshan Ji (J# 5% 1118) : ‘Ac-
count of a Trip to the Didncang Mountains’,
work by Yang Shen 1, - see page 5,15
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5 References

Yo6u Shibaoshan Ji (#A = 1C): ‘Records
of a Trip to Shibdo Mountain’, prose text by
Li Yuanyéng Z=7TRH about a trip to Shibdo
Shan A E L, - see page 5,15

Yugong (& 7Ti): ‘Tributes of Yit', ancient text,
translated in Legge (1865),  — see page
12,16

Yannan =R: at the time of the TAng dynasty

5 References

the name for the geographic region south

of its Jiannan district, - see page 5

Yuannan Céngshu (=N +5): ‘Yinndn Book
Collection’, collection of books regarding
Yannan begun in1914, - see page 5,16

zhao 13: zhao, term for a local ruler or his
realm, —see page16

‘BAIF HANB CIP DIAINT: B30I/ 3Y (2022) (cit. on p. 9).

Daniels, Christian (2020). ‘Upland Leaders of the Internal Frontier and Ming Governance of Western
Yunnan, Fifteenth and Sixteenth Centuries’. In: Daniels, Christian and M4 Jianxiéng S {21 (2020).
‘The Transformation of Yunnan in Ming China’. Routledge (cit. on p. 14).

Hucker, Charles (1985). ‘A Dictionary of Official Titles in Imperial China’. Stanford: Stanford University

Press (cit. on pp. 12, 14, 15).

Jidng Qian ¥ %z (2015). (I EIHER HIHRILACIHFHIFT ). MA. 7B K2 (cit. on pp. 5, 6, 11).
Legge, James (1865). ‘The Chinese Classics’. Vol. 3. Triibner (cit. on pp. 12, 16).

Li Yuanyéang Z=7CFH (2006). (7 RERIEZR A $H
12).

: Z27CRH). Beijing: FHE HI AU (cit. on pp. 5, 6, 10,

Pidhainy, Thor (2011). ‘Lives and Legends of Yang Shen: Creating a Man for All Seasons’. In: Ming Studies

64, pp. 7-32 (cit. on p. 6).

Xing, Yuan (2022). ‘Writing Yunnan into China: A Case Study on Li Yuanyang 2= TtI%; (1497-1580), a
Yunnanese Scholar’. In: Asian Studies, pp. 1—20 (cit. on p. 14).
Yin Zhénlong FHRW (2016). CABHLA ERATEMZIMER ). In: 2142 3, pp. 34-38 (cit. on p. 9).

16



Index

1524 F, 5

1530 &, 5, 12-1n

1531 °F, 5, 6-2n

1537 F, 5

1559 F, 1-83n

1562 F, 9-54, 9-5571, 12-1n
1639 %, 9-000

Baiyti F115, 9-43, 9-43
Béoxiang Si E1H5F, 718
Biaoléng Si #1157, 6-10m, 6-13
Bosi 31, n-77R

Chéngdu 4T, 5, 6-2R, 12-2R

Dali K#, 5

Dali Gué KFE, n-77n

Dao i&, 12-5R

Deéngchuan X} )1, 6-4R, 6-5-6-6n, 9-54, 10-571

Deéngchuan Yangshdocan Lidngyi Zhuang X
NS MIKE, 6-7n

Erhai {5, 10-57R
Eryuan {H%, 6-8n, 6-10n

Fengyu X°P], 9-54, 10-58n, 10-58n
Guanyin W&, 7-33R, 11

Hanlinyuan #3#F7E, 12-1R, 12-1n
Hao 5, 5
Helin Si #3457, 9-54, 10-58R

Jiajing 7%¥F, 5, 6-2R, 12-1R, 12-1R
Jianchuan $1)1], 5, 6-2R, 6-13R, 6-13, 12-1n
Jianhu §1i#, 12-1R, 12-1n

Jiangnan {7, 6-9R

Jinshi # 1, 5

Langqiong IR E, 6-5-6-6n, 6-8R
Li Yuanchian ZI0F, 12-4R
Li Yuanhé Z=7T#, 10-56R, 12-4R

Li Yuanxi ZET0I%, 7-26n, 11-83R, 11-83n, 11-83n,
12-2R

Li Yuényéng %70, 5, 6-7n, 7-43, 9-54, 9-54,
10-55, 11, 11-83n, 12-2R, 12-2R, 12-3R

Lingquén Si R %57, 7-18, 7-35n

Ming Chao FAHH, 5
Nidodiao Shan &5 111, 9-54, 10-58R
Pusa #5%, 9-48R

Qianhu T /7, 12-4R
Qing Chéo {&E#], 9-000

Shadeéng Jing V&%, 9-50n, 10-651

Shaxi Y%, 6-10n, 6-13, 6-13, 6-13, 9-54,
10-58-10-59n

Shidocan /0%, 6-4R

Shib&o Shan ‘A E 111, 5, 6-1R, 613, 7-18, 7-24R,
9-54,10-59R, 10-63R, 11, 11-771, 12-1R

Shizhong Si A #5F, 5, 7-18, 7-43, 9-000, 9-43

Shizhong Si A ™57, n

Shizi M5, 1-68n

Shujishi [ 75 1, 121R

W Zétian 2K, n-77n

Xiashankou F 1L [, 6-5-6-6n
Xingjiao Si (57, 6-13
Xingjidosihditang M SFIEH, 6-13
Xiazhuan &3, 5, 6-3R, 12-2R

X Xidke TREEZ, 9-43, 9-43

Yang Nanjin Y4, 6-5R, 6-4—6-5n

Yang Shen %1, 5, 6-3R, 6-2-6-3n, 6-6n, 6-7n,
6-13, 9-54, 10-55, 12-2R

Yéng Shéngan #71&, 5, 7-39R, 1-83R, 11-83n

Yoéu Di&ncangshan Ji iif S & LLAL, 5

Yéushibdoshanji Ii# A E LLiL, 5

Yligong & 01, 12-7n

Ytnnan =, 5

Yannan Céngsha =FgMAH, 5

17



	Introduction
	About this Translation
	Annotated Translation
	Glossary
	References
	Index

